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2 

00:00:06,350 --> 00:00:07,500 

ya  baćei  dâštom  a  šir-m  bi   

بود(ا رخواریبود )ش رمیداشتم به ش یبچه ا کی  

 

3 

00:00:07,550 --> 00:00:10,400 

men  ham  iro  veyseimun  men  ham  i  pānei  ke  va  i  bâlâ-ye 

بالا هست نیکه ا یصاف نیزم نیهم یتو م،یستادیجا ا نیهم  

 

4 

00:00:10,850 --> 00:00:13,300 

tuali  kerda  biyim  a  men-eš  biyim  ya  baćei  dâštom   
داشتم یبچه ها کی م،یداخلش بود میساخته بود ییها خانه  

 

5 

00:00:13,350 --> 00:00:16,000 



hayunal-a  rātom  ani  hayunal-a  kā-lafa  kǝnom   
را رفتم که گوسفندها و بزها را کاه و آب بدهم گوسفندها  

 

6 

00:00:16,100 --> 00:00:19,100 

baća-na  neyom  harći  jṓsim  baća  neyim   
میدیبچه را ند میهر چه جستجو کرد دم،یرا ند بچه  

 

7 

00:00:19,250 --> 00:00:22,250 

barf  ham  zada  bi  tâ  hondei  i  tu   

خانه نیا ۀهم زده بود به انداز برف  

 

8 

00:00:22,400 --> 00:00:25,800 

zer  tu  qʰeyr  a  beyumeidi  berāti , rā  ham  nabi   
راه هم نبود یرفت یو م یآمد یسقف خانه ها مگر م ریز از  

 

9 

00:00:26,500 --> 00:00:28,700 

uso  umeim  sārâ  harći  ǰōsim  da  baća  neyyim   
میدیبچه را ند میهر چه جستجو کرد رونیب میآمد بعد  

 

10 

00:00:28,800 --> 00:00:31,050 

da  va  sarmei  qeisari  kerda  biyim  barf   

برف بود م،یاز سرما .... کرده بود گرید  

 

11 

00:00:31,100 --> 00:00:34,100 

gǝl-a  jámâl  kir-quli  dam  i  pâyal-mun  tōmunal-mun  bāsa  bi   
بسته  بود مانیو تنبان ها مانیپاها نیبه ا لیقند تان،یبه رو گلاب  

 

12 

00:00:34,200 --> 00:00:37,450 

umeim  rātim  hamićeno  nešāsa  biyom  hey  šāra-gol  šāra-gol ey  ikerdom   



خواندم ینشسته بود، داشتم آواز شهره گل در سوگ بچه م گرید م،یرفت ینطوریا میآمد  

 

13 

00:00:37,550 --> 00:00:40,450 

seyl  kerdom  tâ  dǝ-tiyei  baća  zer  ya  ći  diyâr-e   

داستیپ یزیچ کی ریکردم تا دو چشم بچه ز نگاه  

 

14 

00:00:40,800 --> 00:00:43,250 

uso  umam  a  ya  zani  bi  homsâ-mun  bi  zan  berâr-mira-m  bi  

مان بود، زن برادر شوهرم بود هیکه همسا یزن کیآمدم به  بعد  

 

15 

00:00:43,300 --> 00:00:46,300 

gōtom  duar!  ibini-š  va  ućo  tiyal-eš  borr-e  seyl  ikǝne   
کند؟ یا چشمتنش باز است نگاه ماش آنج ینیب یدختر! م گفتم  

 

16 

00:00:46,500 --> 00:00:49,500 

rātim  darâverdim-iš  âverdim-iš  tâ  ham  u  baćei  xǝm-e   

خودم است ۀتا همان بچ مشیآورد مشیدرآورد میرفت  

 

17 

00:00:51,500 --> 00:00:55,450 

da  uman  dowr-eš  nešāsēn  kel  zan  beyt  gōten  ći  gōten  sǝru  gōten   
خواندند یگفتند و سرود م یم یزیخواندند و  چ یزدند و شعر م یم لیآمدند دورش نشسته بودند ک گرید   

 

18 

00:00:55,500 --> 00:00:56,650 

gōten  kǝrra  diyim   
میدیپسر را د گفتند  

 

19 

00:00:56,900 --> 00:00:57,850 

uso  umeim 

دمیآمد بعد  



 

20 

00:00:58,550 --> 00:01:01,300 

rā  tey  ya  tâtai  dašt  tei-š  nešāša  bi   
نشسته بود ششیداشت، پ ییعمو کی شیبچه رفت پ بعد  

 

21 

00:01:01,350 --> 00:01:03,150 

hey  pors  a-š  ikē  igō  ko  pa  kiya  biyi  tâta!   
عمو جان؟ یگفت پسر پس کجا بود یم د،یپرس یازش م داشت  

 

22 

00:01:03,200 --> 00:01:05,200 

igō  zir  taviza  biyom , igō  hey  ći  ičerdi ?   
؟یکرد  یچه م یگفت داشت یسبد بودم م ریگفت ز یم  

 

23 

00:01:05,550 --> 00:01:08,550 

igō  nana-m  hey  go  šāra-gol  â  Vali  â  Vali   

یآقا ول یگفت آقا ول یواند و مخ یگفت مادرم داشت شهره گل م یم  

 

24 

00:01:08,650 --> 00:01:10,550 

ani  â  Vali  tâta-š  bi   
بود شیعمو یآقا ول یعنی  

 

25 

00:01:11,350 --> 00:01:13,600 

mâl-a-bâlâ  ke  umeim  biyeim  a  bâlâ   

ریبه سردس میآمد یم میکه داشت ریکوچ به سردس موقع  

 

26 

00:01:13,700 --> 00:01:15,700 

ya  baća  va  pošt-emun  bi  yki  qʰelong-emun  bi   

گردنمان بود یرو یکیبچه به پشتمان بود،  کی  

 



27 

00:01:15,900 --> 00:01:17,100 

va  rā  ham  irātim   
میرفت یهم م راه  

 

28 

00:01:17,150 --> 00:01:19,400 

ani  irātim  a  dēδašt  bei  pâ   
دهدشت میرفت یم ادهیپ یبا پا یعنی  

 

29 

00:01:19,550 --> 00:01:21,850 

onvǝlâ  bei  pâ  umeim  ham  iro  men  i  vordal 
منزلگاهها نیا یجا تو نیهم میآمد یم ادهیپ یدوباره با پا باز  

 

30 

00:01:22,200 --> 00:01:24,450 

yaki  a  qʰǝlong-emun  bi  yaki  a  pošt-emun  bi   

گردنمان یبه رو یکیبه پشتمان بود  یکی  

 

31 

00:01:24,550 --> 00:01:26,650 

uso  ham  nirasiyim  iratim  sar  ow   

سر آب میرفت یم دیبا ده،یهم نرس بعد  

 

32 

00:01:26,850 --> 00:01:29,850 

šow  baymowqʰa  bi  sâ’ât  duâza  šow  bi   
بدموقع بود، ساعت دوزاده شب بود شب  

 

33 

00:01:30,250 --> 00:01:33,050 

maškal-m-a  qʰifal-m-a  vāgerōtom  beram  sar  o  ow  biyârom   
اورمیداشتم که بروم سر آب آب ب یرا برم میها فیو ق مشکها  

 

34 



00:01:33,100 --> 00:01:36,100 

tâ  men  ya  gardana  mazâri  ya  âδmi  šaq  sar-pâ  veysâδe   
است ستادهینفر راست ا کیقبرستان  کی ۀتا در گردن دمید  

 

35 

00:01:36,500 --> 00:01:40,150 

ya  zan  kǝrri  dâštom  bâ-m  bi  haparun  ke  pas  tōmun-m-a  gerō   
داشتم باهام بود، حمله کرد پشت لباسم را گرفت یعروس کی  

 

36 

00:01:40,300 --> 00:01:43,100 

gō  mazâraku  zenda  vâbiye  hamuro  veysâδe   
است ستادهیکه مرده از قبر زنده شده است همانجا ا گفت  

 

37 

00:01:43,400 --> 00:01:46,400 

gōtom  dâ  zāla-t  mara  na  morda-ye , de!  âδam-e   

زن! آدم است ست،یمادر! نترس، مرده ن گفتم  

 

38 

00:01:46,500 --> 00:01:48,400 

de!  aδam-e  iso  umaye  zālei  xǝmun-a  buaware   

! آدم است، حالا آمده است که ما را بترساندزن  

 

39 

00:01:48,500 --> 00:01:49,650 

sar  ya  ćāyi   
میبود یچاه کی سر  

 

40 

00:01:49,750 --> 00:01:51,700 

iram  sar  ćā  malus  ow  iyārǝfom   
دارم یچاه قشنگ آب برم یرو روم یم  

 

41 

00:01:51,750 --> 00:01:55,450 



iram men  ćā  tâ  sâ’ât  panj-́e  sōb  va  mâl  noumam   
امدمیروم داخل چاه، تا ساعت پنج صبح به خانه ن یمم  

 

42 

00:01:55,550 --> 00:01:56,600 

men  ham  u  ćā  biyom   
همان چاه بودم داخل  

 

43 

00:01:56,600 --> 00:01:59,050 

ya  piei  va  ingal  xǝmun  ham  va  i  kaka  tâteyal  xemun  bi   
خودمان بود یبرادرها و عموها نیخودمان، از هم ۀاز خانواد یمرد کی  

 

44 

00:01:59,150 --> 00:02:01,950 

uma  sar ow  hezâr  fōš  a-m  dâ  gō  kâr-et  će  bi  va  i  šow  rāti  men  ćā? 

داخل چاه؟ یموقع شب رفت نیا یآب هزار فحش به من داد و گفت چکار داشت آمدسر  

 

45 

00:02:02,000 --> 00:02:06,700 

nigōti  oždehâ  ixar-om  nigōti  mâr  ixar-om  nigōti  div-e  sē  ixar-om? 

خورد؟ یمن را م اهیس وید ایخورد  یما من را م ایخورد،  یمن اژدها م ینگفت  

 

46 

00:02:06,850 --> 00:02:08,700 

gōtom  da  ćâra  nisi  pa  će  kǝnim   
میپس چکار کن ستین یچاره ا گرید گفتم  

 

47 

00:02:08,850 --> 00:02:10,450 

ya  ćerâqi  bor  kē  va-mun  dâ   

روشن کرد بهمان داد یچراغ کی  

 

48 

00:02:10,500 --> 00:02:12,900 

amâ  uso  ke  rātom  men-eš  ćerâqʰ  bi  uso  ke  umam  ćerâqʰ  nabi   



چراغ نبود رونیآن موقع که رفتم داخل چاه چراغ بود، آن موقع که آمدم ب اما  

 

49 

00:02:13,000 --> 00:02:14,000 

da  tiyam  nidarâ   

ندیب یچشمم نم گرید  

 

50 

00:02:14,050 --> 00:02:15,300 

ya  zan-kǝrri  dâštom  bâ-m  bi   

داشتم باهام بود یعروس کی  

 

51 

00:02:15,350 --> 00:02:17,600 

gōtom  dauar!  duar!  bong  kō  tâ  yaki  biyâ  darârom   
من را درآورد دیایرا صدا کن تا ب یکیدختر! ]برو به خانه[  گفتم  

 

52 

00:02:17,650 --> 00:02:18,600 

igō  mā  beram?   
گفت بروم؟ یم  

 

53 

00:02:18,650 --> 00:02:20,750 

tâ  na  zāla  ikǝne  mǝn-a  vel  kǝne  bera   
کند من را ول کند برود ینه جرأت م تا  

 

54 

00:02:20,800 --> 00:02:21,850 

na  xoš  zāla  ikene  bera  va  mâl   
کند به خانه برود ینه خودش جرأت م و  

 

55 

00:02:21,950 --> 00:02:25,300 

da  uso  tâ  ham  u  piâ  uma  xoš  zan-eš  uman  ani  sar  ćā  ow  vârǝfen   
آن آقا آمد خودش و زنش آمدند که سر چاه آب ببرند گرید  بعد  



 

56 

00:02:25,350 --> 00:02:26,050 

tâ  ow  ni   

ستیآب ن تا  

 

57 

00:02:26,100 --> 00:02:29,100 

uso  uma  imâ  na  men  ćā  darâverd  da  xom  daroumam   
خودم درآمدم گریچاه درآورد، د یآمد ما را از تو بعد  

 

58 

00:02:29,100 --> 00:02:31,150 

ćerâq-a  bor  ke  va-m  dâ  da  men  ćā  daroumam   
خودم آمدم گریرا روشن کرد و بهم داد د چراغ  

 

59 

00:02:31,550 --> 00:02:33,800 

owku-na  vâgerōtim  kerdim  porr  qʰifalaku   
میو مشک ها را پر از آب کرد میکرد میرا برداشت آب  

 

60 

00:02:33,900 --> 00:02:37,650 

umeim  biyeymun  tâ  ya  âyami  sar  del  mazâral  eysâye   

است ستادهیمزارها ا یرو ینفر کی دمیکه د میآمد یم میداشت  

 

61 

00:02:37,850 --> 00:02:39,900 

zan  haparun  kē  pas-m-a  gerō  gō   
پسرم حمله کرد پشتم را گرفت و گفت زن  

 

62 

00:02:39,950 --> 00:02:42,200 

vo  ham  u  mordiyal-e  zenda  vâbiδene  gōtom  dây  dây!   
همان مرده هاست که زنده شده اند، گفتم مادر! مادر او ! 

 



63 

00:02:42,250 --> 00:02:43,300 

na  morda-ye  yo  âδam-e   

آدم است ست،ین مرده  

 

64 

00:02:43,550 --> 00:02:46,950 

dǝ  tâ  kǝćoki  āgerōtom  men  dās-om gōtom  ko  ki-yey  sar  i  mazâr  veysey-ya?   

؟یا ستادهیقبر ا نیسر ا یهست یدستم، گفتم مرد! ک یتا سنگ برداشتم تو دو  

 

65 

00:02:47,000 --> 00:02:47,850 

hić  nagō   
نگفت چیه  

 

66 

00:02:48,050 --> 00:02:50,650 

gōtom  ko  kiy-ey?  ma  na  âδami-ey  va  uro  veysey-ya? 

؟یا ستادهیکه به آنجا ا یستیمگر آدم ن ؟یهست یمرد! ک گفتم  

 

67 

00:02:50,700 --> 00:02:52,900 

yavǝlâ  gō  ow-dez  felun-kerdei  bāmun-kerda   

آب دزد فلان شده بهمان شده یگفت ا ناگهان  

 

68 

00:02:52,950 --> 00:02:54,650 

tǝ  rātiye  ow-na  dezi-yey  ârdi-ya 

یآورده ا یا دهیآب را دزد یرفته ا تو  

 

69 

00:02:54,700 --> 00:02:57,700 

dǝtâ-mun  ham  i  šow  sar  i  mazâr-al  a  dāvâ  varumeim   
میمزارها به دعوا برآمد ینفرمان به همان موقع شب رو دو  

 

70 



00:02:57,850 --> 00:03:03,700 

šow  nesb-šo  ar  irāti  ar  xers  bexard-et-i  gorâz  bexard-et-i   

kaftâr  bexard-et-i   

خورد یکفتار م دیخورد، شا یگراز م دیخورد، شا یخرس تو را م دیشا ،یرفت یاگر م ینصف شب یشب  

 

71 

00:03:03,750 --> 00:03:07,150 

ba  fâtemei  zahrâ  va  ri  gol  ya  šow  xom  o  yaki  va  zānal  kōral-om   

میاز عروسها یکیشب خودم و  کی ش،یزهرا، گل به رو ۀبه فاطم قسم   

 

72 

00:03:07,300 --> 00:03:09,450 

zāla-m  irā , ani  harâs  si-m  iyuma  andey  zāla-m  nirā   
دمیترس یهراس داشتم، وگرنه نم یعنی دم،یترس یم  

 

73 

00:03:09,500 --> 00:03:10,850 

bei  xom  bordom-eš  
خودم بردمش با  

 

 

74 

00:03:10,950 --> 00:03:12,600 

rātom  sar  ow   
سر آب رفتم  

 

75 

00:03:12,700 --> 00:03:17,300 

uso  xal  âbiyom  ićenǝ  ow  va-š  iyaroftimu   
کردم یباهاش مشک را آب م ،ینطوریخم شدم ا بعد  

 

76 

00:03:17,600 --> 00:03:20,600 

uso  yavǝla  seyl  a  bâlâ  kerdom  tâ  ya  tak-a-taki  iyâ   

دیآ یتک تک م یبالا را نگاه کردم تا صدا ناگهان  

 



77 

00:03:20,750 --> 00:03:23,750 

zan  haparun  kē  tōmun-m-a  gerō  gō  dǝ  šeytunal  uman 

آمدند طانهایرا گرفت و گفت زن! ش انمیحمله کرد تن زن  

 

78 

00:03:23,850 --> 00:03:26,850 

gōtom  dây  dây  na  šeytun-e  âδam-en  iso  ixân  biyân  sar  ow 

سر آب ندیایخواهند ب یالا مانسان اند ح ست،ین طانیمادر! ش گفتم  

 

79 

00:03:27,000 --> 00:03:29,700 

uso  seyl-eš  kerdom  tâ  dǝ  tâ  kaftâr-e   

نگاهش کردم تا دو تا کفتار است بعد  

 

80 

00:03:29,750 --> 00:03:32,250 

gǝl  a  jámâl  gǝl  a  …  mes  dǝ  tâ  naraxari-a   

، گل به ... تا مثل دو نره خر است تانیبه رو گلاب  

 

81 

00:03:32,300 --> 00:03:35,300 

hazrat-e  beyn  …  xot  bu  ar  bexâm  dǝru  kenom   
میمن و خودت گواه باشد، اگر بخواهم دروغ بگو نی.. ب حضرت  

 

82 

00:03:35,450 --> 00:03:38,700 

zan  haparun  kē , gōtom  dǝ!  vel-ǝš  ko  iyâ  ixare-mun   

خوردمان یم دیآ یحمله کرد، گفتم زن! ولش کن م زن  

 

83 

00:03:38,750 --> 00:03:40,000 

dǝ  tâ  qira  va-š  dom   
بهش زدم ادیتا فر دو  

 

84 



00:03:40,050 --> 00:03:43,050 

kaftâr  mošnâ  sar  ow  tey  ćešma  va  rā   
که سر راه بود یحمله کرد سر اب کنار چشمه ا کفتار  

 

85 

00:03:43,150 --> 00:03:45,850 

ya  lorkei  dǝ  dāsi  a-š  zam  farâr  kē   
بهش زدم فرار کرد یدو دست ادیفر کی  

 

86 

00:03:45,900 --> 00:03:47,250 

seyl  ikǝnom  tâ  xāral-a  ni   

ستیکنم تا خرها را ن ینگاه م بعد  

 

87 

00:03:47,350 --> 00:03:49,300 

šaliyal  sar  xāral-e  xāral-a  ni   

ستیخرهاست و خرها را ن یها رو نیخورج  

 

88 

00:03:49,400 --> 00:03:51,700 

gōtom  dây  pa  išâ  leštitun  tâ  xāral  rā ?   
که خرها بروند؟ دیمادر! پس شما گذاشت گفتم  

 

89 

00:03:51,900 --> 00:03:55,050 

harće  ratim  derr  nakerden  tâ  umeim  a  mâl   

خانه یبه سو میتا برنگشتند، آمد میچه دنبالشان رفت هر  

 

90 

00:03:55,250 --> 00:03:56,850 

xāral  naveysân  tâ  umeim  a  mâl   
خانه میتا آمد ستادندیهمچنان نا خرها  

 

91 

00:03:57,000 --> 00:04:00,000 



rātom  xar-a  gerōtom  harći  a-š  gōtom  biyow  suwâr  âbu  gō  niyâm 

میآ یسوار شو گفت نم ایخر را گرفتم هر چه بهش گفتم ب رفتم  

 

92 

00:04:00,150 --> 00:04:02,950 

uso  xom  suwâr  âbiyom  vo  oftâ  pas  sar-om  va  rā  irā   
خودم سوار شدم ، او پشت سرم به راه افتاد بعد  

 

93 

00:04:03,100 --> 00:04:05,250 

harći  gōtom  duar!  biyow  suwâr  xar  tâ  bey  xom  bereim   
میسوار خر شو تا با هم برو ایچه گفتم دختر! ب هر  

 

94 

00:04:05,300 --> 00:04:07,000 

harći  kerdom  suwâr  š-ânabi   

کردم سوار نشد هرچه  

 

95 

00:04:07,200 --> 00:04:10,800 

da  suwâr-bâzi  ham  u  tey  mâl  kerdom  tâ  umam  sar  ow   

از کنار خانه سوار خر بودم تا آمدم سر آب گرید  

 

96 

00:04:11,000 --> 00:04:13,650 

qʰifal-a  bâr  kerdim  rātim  uso  rātim  a  mâl 
به خانه میبعد آمد میها را بار الاغ کرد مشک  

 

97 

00:04:14,000 --> 00:04:17,550 

rātim  a  mâl  tâ  ham  u  piâ-mun  diyâr-e , xoδâ  biyâmorze .... 
امرزدیخدا رفتگان شما را ب داست،یبه خانه، تا همان مرد پ میرفت  

 

98 

00:04:17,700 --> 00:04:20,300 

gōtom  pa  to  imâ-na  nagōti  yaki  iǰerō  bord-emun?   



برد؟ یگرفت و م یما را م یکی یپس تو نگفت گفتم  

 

99 

00:04:20,500 --> 00:04:23,300 

nagōti  šeytun  ixard-emun  nagōti  doz  bord-emun   

برد؟ یما را دزد م یخورد، نگفت یم طانیما را ش ینگفت  

 

100 

00:04:23,500 --> 00:04:26,500 

nagōti  xodâ  pa  ku  ayâl-m-a  tâ  beram  binom  a  ku  rāt-e? 

به کجا رفته است؟ نمیمن را، بروم بب الی! پس کو عایخدا ینگفت  

 

101 

00:04:26,550 --> 00:04:30,100 

hazrat  abâsi  sâ’ât  dā  yâza  šow  va  iro  rātim   
میرفت نجایحضرت عباس قسم، ساعت ده دوازده شب از ا به  

 

102 

00:04:30,150 --> 00:04:31,950 

tâ  sâ’ât  panj ́ sōb  va  mâl  noumayim   

میامدیساعت پنج صبح به خانه ن تا  

 

103 

00:04:32,000 --> 00:04:33,500 

pors-emun-a  va  yaki  ham  nakē   
هم سراغمان را نگرفت یکس از  

 


